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Acord de Raportare a datelor REMIT – Date de tranzacționare
[bookmark: _Hlk109029200]-energie electrică-
PREZENTUL ACORD este încheiat la data de .........................2022  și ÎNTRE:
(A)	BURSA ROMANA DE MARFURI SA – ROMANIAN COMMODITIES EXCHANGE SA  („BRM"); și
(B)	………………………………………………… („Participant la Piață"),
(denumite colectiv „Părțile” și individual „Partea”). 
AVÂND ÎN VEDERE CĂ:

(1) ………………………………………. este un Participant la Piață, potrivit definiției din Articolul 2(7) al REMIT;
(2) Obiectul prezentului Acord este de a facilita Participantului la Piață îndeplinirea obligaţiilor  care         
               decurg din Articolul 8 al REMIT și din Articolul 6(1) din Actul de Implementare, respectiv de a   
               pune la dispoziția ACER o evidență a tranzacțiilor sale pe piața angro de energie electrică, incluzând 
               ordinele de  tranzacţionare;
(3) BRM operează o piață organizată, potrivit definiției din Articolul 2(4) din Actul de Implementare, pe              
              care Participantul la Piață derulează tranzacții pe piața angro de energie electrică;
(4) BRM  trebuie să ofere un acord privind raportarea de date la ACER către membrii săi afiliaţi care    
              participă la tranzacţii pe piaţa centralizată de energie electrică pe care o administrează; 
(5) Prezentul Acord constituie un acord de raportare de date în scopul Articolului 6(1) din Actul de        
               Implementare;
(6)        Participantul la Piață trebuie să utilizeze un Mecanism Înregistrat de Raportare pentru a transmite   
              către ARIS  Date de Tranzacționare;
(7) BRM a fost întregistrată ca Mecanism Înregistrat de Raportare la ACER;
(8) Participantul la Piață este înregistrat în Registrul național al participanților la piața angro de               
energie și în Registrul european al participanților pe piață, atribuindu‐i‐se codul ACER ……………….    
(9) Decizia (UE) 2020/2152 a Comisiei privind taxele datorate Agenției Uniunii Europene pentru Cooperarea Autorităților de Reglementare din Domeniul Energiei pentru colectarea, utilizarea, prelucrarea și analizarea informațiilor raportate în temeiul Regulamentului (UE) nr. 1227/2011 al Parlamentului European și al Consiliului.
SE CONVINE după cum urmează:

Interpretare
Definiții. Termenii definiți în Clauza 19 (Definiții și Interpretare) și în orice altă parte din prezentul Acord vor avea sensurile specificate în acestea în scopul prezentului Acord.
 Inconsecvente. Prezentul Acord va prevala asupra oricăror altor acorduri încheiate între Părți, inclusiv (fără limitare) la orice termeni și condiții generale sau acorduri, în eventualitatea oricărui conflict, doar în măsura în care acestea au legătură cu obiectul prezentului Acord.

Servicii de raportare. Tarife.
Participantul la Piață solicită, numește și autorizează BRM să transmită sau să asigure transmiterea tuturor detaliilor prevăzute în Tabelul 1 din Anexa la Actul de Implementare cu privire la fiecare Contracte Standard sau Ordine de Tranzacționare („Date de Tranzacționare”) prevăzute în Clauza 2(b) de mai jos la ACER, în numele Participantului la Piață.
BRM va raporta sau va asigura raportarea următoarelor Date de Tranzacționare plasate de Participantul la Piață după Data de Demarare a Raportării REMIT către ACER, după cum urmează:
Contractele Standard încheiate de Participantul la Piață prin BRM pentru furnizarea de energie electrică („Contracte Standard Relevante”);
Ordinele de Tranzacționare plasate prin BRM corelate și necorelate, care sunt făcute vizibile prin intermediul ecranului electronic de brokeraj al BRM („Ordine Relevante”), 
             denumite în continuare în mod colectiv „Date Relevante de Tranzacţionare”).
                   
              (c)          BRM va oferi servicii de accesare a datelor de tranzacţionare, inclusiv pentru situaţia în care   
                             Participantul la Piaţă optează să utilizeze pentru raportare un alt RRM.

              (d)         În considerarea serviciilor prestate în conformitate cu prevederile din Clauza 2(b) si 2(c), 
                            BRM va factura, iar Participantul la Piață va achita tarifele prezentate in Anexa 4 la prezentul  
                            Acord, la termenul scadent indicat în factură.
              (e)         În respectarea obligațiilor sale care decurg din prezentul Acord, BRM va avea în vedere  
                            îndrumările din TRUM și MdP.

               (f)       Dacă BRM nu raportează sau se așteaptă, în mod rezonabil, că nu va raporta Datele Relevante 
                           de Tranzacționare la ACER până la Data Limită, BRM va notifica Participantul la Piață în scris,  
                           oferind detalii în care se explică motivul(ele) pentru respectiva notificare, în cel mai scurt timp 
                           posibil, iar Participantul la Piață va avea dreptul de a raporta respectivele Date Relevante de 
                           Tranzacţionare către un alt Mecanism înregistrat de raportare selectat.
                         
                           În orice alt caz, Participantul la Piață nu va raporta sau nu va face aranjamente pentru  
                          raportarea către ACER a Datelor Relevante de Tranzacționare.

Obligațiile BRM
Sub rezerva celorlalte prevederi din prezentul Acord, BRM convine să transmită toate Datele Relevante de Tranzacționare care se află în posesia sa și/sau generate de sistemele sale sau care pe care s-ar putea aștepta în mod rezonabil să le aibă în posesia sa sau să fie generate de sistemele sale, cu privire la fiecare Ordin Relevant sau Contract Standard Relevant în parte până la Data Limită.
Obligațiile Participantului la Piață.
Participantul la Piață convine că va pune la dispoziția BRM Datele Statice, potrivit prevederilor din Anexa 2 la prezentul Acord, la timp și că le va menține la zi, notificând BRM cu privire la orice modificări în timp util, astfel încât să permită BRM să-și îndeplinească obligațiile pe durata prezentului Acord.
Participantul la Piață convine că va pune la dispoziția BRM orice date solicitate în vederea raportării, pe care BRM nu le deține deja sau pe care nu se așteaptă în mod rezonabil să le dețină în propriile sale sisteme, la timp, pentru ca acestea să fie raportate ACER până la Data Limită.
Participantul la Piață convine și confirmă că, dacă nu respectă prevederile Clauzelor 4 (a) și 4 (b), iar BRM nu poate efectua, prin consecinţă, raportarea tuturor Datelor Relevante de Tranzacţionare, BRM este exonerată de orice răspundere.
Participantul la Piață declară că informațiile pe care le pune la dispoziție prin Clauzele 4 (a) și 4 (b) vor fi, în orice moment al transmiterii, corecte, exacte și complete în orice sens semnificativ.
Participantul la Piață confirmă că BRM se poate baza pe Datele Statice sau pe orice alte date furnizate în legătură cu prezentul Acord, fără a face investigații.
Participantul la Piață se angajează să achite integral si la termen tarifele pentru prestarea de servicii în conformitate cu prevederile prezentului Acord.
Participantul la Piață se angajează să achite integral și la termen tarifele, percepute de către ACER, de la Mecanismul de Raportare, dar și alte taxe solicitate de către Instituțiile competente din domeniul energiei, refacturate de BRM conform Anexei 5. Participantul la Piață va achita tarifele prezentate in Anexa 5 la prezentul Acord, la termenul scadent indicat în factură.

Cereri ACER suplimentare
Fiecare Parte va asigura asistență rezonabilă celeilalte Părți, în sensul respectării oricăror cereri de informații suplimentare primite de la ACER sau de la orice ANR relevantă, incluzând furnizarea de orice informații raportabile care se află în posesia sa. 
Responsabilitate pentru Date
Niciuna dintre Părți nu va fi răspunzătoare pentru lipsa caracterului complet, exact sau pentru transmiterea la timp a oricăror date care sunt atribuibile celeilalte Părți.  
Erori
Cu privire la Rapoartele de Eroare, BRM va:
primi și stoca toate Rapoartele de Eroare primite și orice alte comunicări relevante de la ACER (în măsura în care acestea sunt generate de ARIS sau emise în alt mod de ACER,  în orice moment) cu privire la Participantul la Piață;
notifica Participantul la Piață în cel mai scurt timp posibil de la primirea oricăror Rapoarte de Eroare; 
pune la dispoziția Participantului la Piață toate Rapoartele de Eroare și orice alte comunicări relevante de la ACER, în cel mai scurt timp posibil.
Indiferent de prevederile Clauzei 7(c) de mai jos, Participantul la Piață confirmă și convine că BRM nu are obligația de a descoperi erori sau verifica acuratețea, autenticitatea sau caracterul complet al oricăror Date Relevante de Tranzactionare, indiferent dacă respectivele informații provin de la Participantul la Piață sau de la orice altă persoană, excluzându-se pe sine și pe fiecare dintre Afiliații săi sau orice Terț căruia i-a delegat toate sau orice parte din obligațiile sale care decurg din prezentul.
Sub rezerva prevederilor din Clauza 7(b) de mai sus, dacă orice Parte ia cunoștință de o eroare din orice Date Relevante de Tranzacţionare raportate către ACER (ca rezultat al primirii unui Raport de Eroare sau în alt mod) în conformitate cu prezentul Acord, va notifica celelaltă Parte și Părțile vor depune toate diligențele, acționând cu bună credință și rezonabil, pentru a rectifica respectiva eroare și retransmite datele relevante corecte.
În eventualitatea oricărei încălcări a oricăreia dintre Obligațiile de Raportare, fiecare Parte va depune toate diligențele în mod rezonabil pentru a rectifica respectiva încălcare și va coopera și comunica cu ACER și cu orice ANR relevantă, așa cum se poate solicita în legătură cu respectiva încălcare.
Utilizarea Terților
Părțile convin că fiecare dintre acestea pot utiliza serviciile unui Furnizor Terț de Servicii pentru a facilita transmiterea Datelor Relevante de Tranzacţionare sau pentru a asista la orice altă îndeplinire de către acestea a obligațiilor care le revin prin prezentul Acord (inclusiv, fără limitare la utilizarea oricărei platforme, sistem, interfață sau o altă tehnologie dezvoltată de orice astfel de Furnizor Terț de Servicii în acest scop). Dacă orice Parte numește un Furnizor Terț de Servicii, va notifica cealaltă Parte în scris cu privire la respectiva numire, în cel mai scurt timp posibil. Dacă o Parte are libertatea de a selecta un Furnizor Terț de Servicii, va depune diligența rezonabilă în selectarea Furnizorului Terț de Servicii și în monitorizarea constantă de către respectiva Parte a serviciilor prestate de respectivul Furnizor Terț de Servicii în legătură cu prezentul Acord.
Dacă Furnizorul Terț de Servicii este un Afiliat al Părții care îl desemnează, prevederile Clauzelor 10 (Răspundere) și 12 (Confidențialitate și Proprietatea Datelor) se vor aplica în legătură cu orice astfel de Furnizor Terț de Servicii ca și cum respectivul Furnizor Terț de Servicii era Partea care îl desemna.
Confirmarea Participantului la Piață 
Participantul la Piață confirmă și convine că obligația de raportare și, în consecință, Serviciile de Raportare continuă în orice moment să fie supuse modificării ca urmare a unor ulterioare evoluții în reglementare și îndrumări, iar BRM convine să notifice Participantul la Piață în cel mai scurt timp atunci când ia cunoștință de orice astfel de schimbare.
Răspundere
BRM își va îndeplini în orice moment obligațiile și va exercita discreția prin prezentul Acord cu diligența rezonabilă, cu condiția ca nici unei Părți să nu i se solicite să acționeze sau să determine acționarea în orice mod care este contrar oricărei legi, reguli sau regulament sau în sensul în care respectiva Parte este împiedicată în alt mod să acționeze în baza oricărei legi, reguli sau regulament.
Indiferent de orice altă prevedere din prezentul Acord, dar, sub rezerva celorlalte prevederi din prezenta Clauză 10 (Răspundere), BRM și Afiliații săi și administratorii, directorii și angajații acestora nu vor avea nici o răspundere unii față de alții sau față de Participantul la Piață (sau față de orice persoană care ridică pretenții în baza sau prin intermediul respectivei Clauze) fie de natură contractuală, civilă, încălcarea unei datorii statutare sau de reglementare sau în alt mod pentru orice Pierderi care decurg direct din sau în legătură cu: 
Prestarea Serviciilor de Raportare sau utilizarea de către Participantul la Piață a respectivelor Servicii de Raportare convenite a fi prestate de BRM prin prezentul Acord; 
Orice acțiuni, omisiuni sau neîndepliniri de către orice terț, inclusiv, dar fără limitare la orice Furnizor Terț de Servicii (incluzând orice decizie a unui Furnizor Terț de Servicii de a nu permite BRM să transmită Datele Relevante de Tranzacţionare prin intermediul Furnizorului Terț de Servicii în numele Participantului la Piață); 
Îndeplinirea de către BRM a obligațiilor sale sau exercitarea drepturilor sale care decurg din prezentul Acord și/ sau utilizarea de acesta a unei platforme, sistem, interfețe sau a unei alte tehnologii asigurate de orice Furnizor Terț de Servicii;
Avarierea oricărei platforme, sistem, interfețe sau a unei alte tehnologii, inclusiv orice platformă, sistem, interfață sau orice altă tehnologie internă pe care BRM o utilizează sau intenționează s-o utilizeze în ducerea la îndeplinire a obligațiilor acestora sau în exercitarea drepturilor care decurg din prezentul Acord; sau 
Un terț care accesează sau interceptează orice informații sau date ale Participantului la Piață,
Exceptând, în măsura în care respectivele Pierderi sunt datorate din neglijență gravă, neîndeplinirea din culpă sau fraudă a BRM, a oricărora dintre Afiliații săi, a oricărui Furnizor Terț de Servicii sau a oricărei alte persoane căreia BRM i-a delegat îndeplinirea oricăreia dintre obligațiile sale care decurg din prezentul Acord sau oricare dintre administratorii, directorii, angajații, contractorii sau agenții acestora. 
Nici una dintre Părți nu va fi răspunzătoare pentru orice daune sau pierderi speciale, indirecte sau consecvențiale sau pentru orice pierderi directe sau indirecte de activitate, profit, economii anticipate sau fond de comerț, cu excepția unui caz de fraudă sau de faptă culpabilă. 
Părțile convin că prezenta Clauză 10 (Răspundere) reprezintă o poziție corectă și echitabilă. Niciuna dintre prevederile din prezentul Acord nu va exclude sau limita orice datorie sau obligație care nu poate fi exclusă sau limitată în baza legii sau a regulamentului aplicabil.
Forță Majoră
Dacă orice Parte este împiedicată să-și îndeplinească oricare dintre obligațiile sale care decurg din prezentul Acord ca urmare a unui Caz de Forță Majoră, respectiva(ele) obligație(e) se va(vor) suspenda pe perioada pe care Cazul de Forță Majoră continuă.
Confidențialitate și Proprietatea Datelor
Indiferent de orice prevede contrară din prezentul Acord sau din orice acord de confidențialitate sau dintr-un alt contract încheiat între Părți, fiecare Parte convine prin prezentul să divulge informații:
În măsura impusă sau permisă prin, sau în conformitate cu prevederile REMIT, a Actului de Implementare și a oricărei legi, reguli sau regulament adiacent aplicabil și ale îndrumării din TRUM și din MdP („REMIT și Regulamentul Adiacent") care impun raportarea și/ sau reținerea de Date de Tranzacționare și de informații similare sau în măsura impusă sau permisă prin sau în conformitate cu orice ordin sau directivă cu privire la (și incluzând) REMIT și Regulamentul Adiacent cu privire la raportarea și/ sau reținerea de Date de Tranzacționare și de informații similare emise de orice autoritate sau organism sau agenție în conformitate cu care celeilalte Părți i se solicită sau respectiva Parte este obișnuită să acționeze și de asemenea în măsură impusă în conformitate cu condițiile din prezentul Acord („Cerințele de Raportare "); sau
Către și între cealaltă Parte și RRM relevant sau orice persoane sau entități care prestează servicii respectivei alte Părți, în fiecare caz, în legătură cu și în virtutea îndeplinirii respectivelor Cerințe de Raportare de către fiecare Parte.
Fiecare Parte declară și garantează celeilalte Părți că orice terț față de care are obligația de încredere cu privire la informațiile dezvăluite a convenit să dezvăluie respectivele informații.
Orice date sau informații transmise de o Parte celeilalte Părți potrivit prezentului Acord vor fi utilizate de Partea care le primește doar în scopurile specificate în prezentul Acord și în nici un alt scop, fără acordul scris al Părții care divulgă informațiile. Orice astfel de date și informații și orice drepturi de proprietate intelectuală incluse în acestea vor continua să fie proprietatea Părții care dezvăluie informații, astfel încât Partea care primește informații să nu aibă alte drepturi asupra respectivelor date sau informații, cu excepția celor prevăzute în prezentul Acord.
Cu excepția celor prevăzute în mod expres în alt mod în prezentul Acord, orice date sau informații furnizate de o Parte sau unei alte părți vor fi menținute strict confidențiale, iar Partea care primește informațiile va proteja respectivele date și informații de utilizarea și dezvăluirea neautorizată către orice terț în orice manieră, fără acordul prealabil al Părții care dezvăluie informații.
Date cu caracter personal
În legătură cu prezentul Acord, fiecare Parte:
Va respecta în toate sensurile toate legile și regulamentele aplicabile de protecție a datelor (denumite în continuare în mod colectiv „Legile de Protecție a Datelor”); și
Nu va determina intenționat ca orice altă Parte să încalce Legile de Protecție a Datelor, prin orice acțiune sau omisiune.
Dacă o Parte acționează în calitate de operator de date cu caracter personal în legătură cu care o altă Parte este controlor, respectiva prima Parte:
Va prelucra acele date cu caracter personal doar în conformitate cu instrucțiunile celeilalte Părți; și
Va implementa măsuri tehnice și organizaționale adecvate pentru a proteja respectivele date cu caracter personal împotriva oricărei distrugeri accidentale sau ilegale sau pierderi accidentale, modificări, dezvăluire neautorizată sau acces, în special dacă prelucrarea presupune transmiterea de date printr-o rețea, și împotriva oricăror altor forme ilegale de prelucrare.
Modificare și  încetare
Sub rezerva Clauzei 14(b) de mai jos, orice modificare adusă condițiilor din prezentul Acord trebuie agreate în scris între Părți. Notificările transmise cu privire la prezenta Clauză 14 fac obiectul Clauzei 16 (Notificări).
Indiferent de prevederile din Clauza 14(a) de mai sus, BRM poate modifica, printr-o notificare scrisă adresată Participantului la Piață, (integral sau parțial) prezentul Acord și orice documente sau procese operaționale sau procedurale care decurg din prezentul Acord, dar în fiecare caz doar în măsură în care respectiva modificare este necesară pentru a se adapta la orice modificare de lege, regulă, regulament sau cerință operațională a ACER.  Orice astfel de modificare nu va produce efecte dacă nu este respinsă de Participantul la Piață printr-o notificare scrisă la sau înainte de data care reprezintă [15] zile calendaristice de la data la care notificare de modificare este considerată a produce efecte în conformitate cu prevederile Clauzei 16 (Notificări) („Termenul Limită de Notificare a Respingerii”) . Dacă:
Participantul la Piață respinge o modificare prin notificare scrisă, prezentul Acord va înceta fără ca respectiva modificare să aibă loc la data care este de [30] de zile calendaristice de la data la care notificarea de modificare este considerată a produce efecte în conformitate cu prevederile din Clauza 16 (Notificări) sau la o dată anterioară care poate fi convenită în scris între Părți; sau
Participantul la Piață nu respinge o modificare prin notificare scrisă, se va considera că Participantul la Piață a agreat respectiva modificare la prezentul Acord.
Sub rezerva prevederilor din Clauza 14(b), modificările vor produce efecte la data care intervine mai târziu specificată în notificarea relevantă și data de [30] zile calendaristice de la data la care notificarea de modificare este considerată a produce efecte în conformitate cu prevederile din Clauza 16 (Notificări).
O notificare de respingere de la Participantul la Piață va produce efecte doar dacă este transmisă BRM la sau înainte de Termenul Limită de Notificare a Respingerii.
Dacă Participantul la Piață transmite o notificare de respingere până la Data Limită de Notificare a Respingerii, acest Acord va înceta la data care înseamnă [30] zile calendaristice de la data la care notificarea de respingere se consideră a produce efecte în conformitate cu prevederile Clauzei 16 (Notificări), cu excepția celor convenite în alt mod în scris între Părți.
Orice Parte poate rezilia prezentul Acord fie:
Imediat în urma unei notificări scrise în cazul insolvenței celeilalte Părți; fie 
În cazul încălcării în mod constant sau semnificativ de către una dintre Părțile la prezentul Acord la notificarea de [30] zile calendaristice care urmează datei la care notificarea de încetare se consideră a produce efecte în conformitate cu prevederile din Clauza 16 (Notificări).  
Cu excepția celor prevăzute în alt mod în prezenta Clauză 14, orice Parte poate rezilia prezentul Acord prin transmiterea unei notificări prealabile scrise de [3] luni către cealaltă Parte. 
Orice astfel de încetare nu va avea efecte asupra vreunui drept și obligație a vreunei Părți care ia naștere din Contractele Standard Relevante încheiate sau Ordinele Relevante plasate înainte de încetare.
Prevederile din Clauzele 10 (Răspundere), 12 (Confidențialitate și Proprietatea Datelor), 15 (Clauze diverse), 17 (Legea Aplicabilă și Jurisdicția), precum și prezenta Clauză 14 (Modificare și Încetare) vor continua să producă efecte ulterior expirării sau încetării prezentului Acord.
Clauze diverse 
Fiecare Parte face următoarele declarații celeilalte Părți la data la care prezentul Acord este încheiat și în cazul declarațiilor din Clauzele 15(a)(ii), și (b), în orice moment până la încetarea prezentului Acord: 
Considerente. Fiecare Parte convine și confirmă că încheie prezentul Acord având în vedere:
Declarațiile, garanțiile și angajamentele reciproce incluse în prezentul Acord;
Alte considerente bune și de valoare (primirea și suficiența cărora sunt confirmate de fiecare dintre Părți).
Întregul Acord. Prezentul Acord constituie întregul acord și înțelegere a Părților cu privire la obiectul său și substituie toate comunicările verbale și scrise prealabile (cu excepția celor prevăzute prin prezentul) cu privire la acesta. Fiecare dintre Părți confirmă că, prin încheierea prezentului Contract nu s-a bazat pe vreo declarație scrisă sau verbală, garanție sau pe alte (cu excepția celor prevăzute sau la care se face referire în prezentul Acord) și renunță la toate drepturile și măsurile reparatorii care ar putea fi de altfel disponibile în legătură cu acestea, cu excepția faptului că nimic din prezentul Acord nu va limita sau exclude vreo răspundere a unei Părți pentru fraudă.
Nulități parțiale. Dacă, în orice moment, orice condiție din prezentul Acord este sau devine ilegală, lipsită de valabilitate, inaplicabilă în orice sens prin orice lege din orice jurisdicție care nu va afecta:
Legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea din respectiva jurisdicție a oricărei alte condiții din prezentul Acord; sau
Legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea din alte jurisdicții a respectivului sau a oricărei condiții din prezentul Acord.
Exemplare. Prezentul Acord (și fiecare modificare și renunțare în sensul ei) poate fi încheiat și transmis în 2 exemplare (inclusiv prin fax), iar fiecare se va considera un original.
Nicio renunțare la drepturi. O neexercitare sau întârziere în exercitarea oricărui drept, putere sau privilegiu în legătură cu prezentul Acord nu se va considera că va opera ca renunțare, și o exercitare separată sau parțială a vreunui drept, putere sau privilegiu nu se va presupune că va împiedica orice exercitare subsecventă sau ulterioară a respectivului drept, putere sau privilegiu sau exercitarea oricărui alt drept, putere sau privilegiu, în legătură cu o dispută dintre Părți sau în alt mod. Datele Relevante de Comercializare raportate ARIS în conformitate cu prezentul Acord sunt puse la dispoziție fără a aduce atingere oricărei dispute prezente sau viitoare dintre Părți cu privire la respectivele Date Relevante de Comercializare . 
Drepturi ale Terților. O persoană care nu este o Parte la prezentul Acord nu are nici un drept de a aplica sau de a se bucura de orice prevedere din prezentul Acord. Indiferent de oricare dintre prevederile din prezentul Acord, acordul oricărei persoane care nu este o Parte la prezentul Acord nu este necesar pentru a rezilia sau modifica prezentul Acord în orice moment. 
Transfer. Nici una dintre Părți nu poate transfera sau cesiona vreun interes sau obligație cu privire la prezentul Acord fără acordul prealabil scris al celeilalte Părți. Orice transfer intenționat care nu este în conformitate cu prevederile din prezenta Clauză 16(g) va fi nul.
Notificări
Intrare în vigoare. Orice notificare sau o altă comunicare în legătură cu prezentul Acord poate fi dat în orice manieră descrisă mai jos la adresa sau la numărul sau în conformitate cu sistemul electronic de transmitere de mesaje sau detaliile de email prevăzute în Anexa 1 (așa cum poate fi modificată în conformitate cu prevederile din Clauza 16(b) și vor fi considerate ca producând efecte, potrivit celor indicate:
Dacă se efectuează în scris și este transmis personal sau prin curier, la data la care este transmisă;
Dacă este transmisă prin fax, la data la care este primită de un angajat responsabil al beneficiarului în formă lizibilă (convenindu-se că dovada primirii îi va reveni expeditorului și nu va fi întâmpinat de un raport de transmisie generat de faxul expeditorului);
Dacă este transmisă prin scrisoare recomandată (curierat aerian, dacă se transmite peste ocean) sau echivalentul (cu confirmare de primire), la data la care este transmisă sau la care se încearcă transmiterea;
Dacă este transmisă prin sistem electronic de mesagerie, la data primirii; sau 
Dacă este transmisă prin e-mail, la data transmiterii,
Cu excepția cazului în care data respectivei transmiteri (sau transmiteri sau transmiteri încercate) sau a respectivei primiri, după caz, nu este o zi lucrătoare cu privire la Partea care primește sau respectiva comunicare este transmisă (sau încercată) sau primită, dacă este cazul, după ora 16.00 într-o zi lucrătoare cu privire la Partea care primește informații, caz în care respectiva comunicare va fi considerată efectuată și că produce efecte în prima zi lucrătoare următoare cu privire la Partea care primește.
Modificarea detaliilor. Fiecare dintre Părți poate prin notificare scrisă adresată celeilalte părți să modifice adresa, numărul de fax, sistemul electronic de mesagerie sau detaliile de email la care îi sunt transmise notificări sau alte comunicări.
Legea aplicabilă și jurisdicție
Legea aplicabilă. Prezentul Acord va fi guvernat exclusiv de și se va interpreta în conformitate cu legile din Romania. 
Jurisdicție. Cu privire la orice acțiune în instanță sau proceduri cu privire la orice dispută care ia naștere din sau în legătură cu prezentul Acord („Acțiuni"), fiecare Parte se supune jurisdicției instanțelor române. 
Renunțarea la imunități. Fiecare Parte renunță în mod irevocabil, în măsura permisă de legea aplicabilă cu privire la sine și la veniturile și activele sale (indiferent de utilizarea acestora sau de utilizarea intenționată), toate imunitățile pe temeiul suveranității sau pe alte temeiuri similare din (i) acțiuni, (ii) jurisdicție a vreunei instanțe, (iii) despăgubire prin ordonanță președințială sau ordin pentru executarea în natură sau recuperarea proprietății, (iv) poprirea activelor sale (înainte sau după decizie) și (v) executarea sau aplicarea oricărei decizii acestuia sau veniturilor sau activelor sale la care pot avea de altfel dreptul în orice acțiuni în instanță din orice jurisdicție și convine irevocabil, în măsura permisă de legea aplicabilă că nu va pretinde nici o astfel de imunitate în cadrul oricăror Acțiuni.
Definiții și interpretare
Definiții
În scopul prezentului Acord:
„ACER” înseamnă Agenția de Cooperare a Reglementatorilor din Energie.
„Acțiuni" are sensul atribuit în Clauza 18 (Legea Aplicabilă și Jurisdicție).
„Actul de Implementare” înseamnă Regulamentul de implementare pentru REMIT UE nr. 1348/2014.
„ANR” înseamnă autoritățile naționale de reglementare în scopul REMIT.
 „ARIS” înseamnă Sistemul Informatic REMIT al ACER (sau orice înlocuitor sau succesor, la anumite intervale de timp).
„Caz privind Ciclul de Viață” înseamnă modificarea sau încetarea unui Contract Standard Relevant sau a unui Ordin Relevant, raportabil în conformitate cu Articolul 7(1)din Actul de Implementare și din TRUM.
„Caz de Forță Majoră" înseamnă orice caz care se produce din motive care nu țin de o Parte (inclusiv, dar fără limitare la orice cauze naturale, sisteme, facilități, tehnologii, cauze politice sau alte cauze și în legătură cu un Furnizor Terț de Servicii, Afiliat, terț sau în alt mod) și care nu poate fi depășit prin diligență rezonabilă sau eforturi rezonabile.
„Cerințe RRM” înseamnă documentul pus la dispoziție de ACER prin care se descriu cerințele de raportare a datelor de tranzacționare și fundamentale, procesul de înregistrare a părților care raportează, modalitatea în care ACER va evalua că aceste cerințe sunt îndeplinite și de oferire a unei vederi de ansamblu a cadrului legal relevant, așa cum a fost publicat inițial la data de 7 ianuarie 2015 (cu modificările, completările, amendamentele sau înlocuirile periodice).
„Codul de Înregistrare al Participantului la Piață” este codul unic acordat Participantului la Piață de ACER atunci când se înregistrează în conformitate cu prevederile Articolului 9 din REMIT și așa cum se face referire la acesta în Articolul 10(2) din Actul de Implementare. 
„Convenția de la Lugano din 2007” înseamnă Convenția de la Lugano din 2007 privind competenţa, recunoaşterea şi executarea hotărârilor în materie civilă şi comercială.
„Contracte Standard Relevante” are sensul atribuit în Clauza 2(b)(i) .
„Contract Standard” înseamnă un contract privind un Produs Angro de Energie Electrică admis la tranzacționare pe o piaţă organizată, potrivit definiției din Articolul 2(2) din Actul de Implementare.
„Data Limită” înseamnă nu mai târziu de încheierea zilei lucrătoare care urmează încheierii contractului sau plasării ordinului (după caz).
„Date Statice” înseamnă date cu privire la câmpurile de date prevăzute în Anexa 2 la prezentul Acord, cu modificările ulterioare.
 „Date de Tranzacționare” are sensul prevăzut în Clauza 2(a).
 „Datele Relevante de Tranzacţionare " are sensul atribuit în Clauza 2(b).
„Data de Demarare a Raportării REMIT” înseamnă 7 octombrie 2015, adică 9 luni de la data intrării în vigoare a Actului de Implementare în conformitate cu Articolul 12 din Actul de Implementare.
„Legile privind Protecția Datelor” are sensul conferit acestuia în Clauza 14 din prezentul Acord.
„MdP” înseamnă manualul de proceduri, document pus la dispoziție potrivit Actului de Implementare ale ACER prin care se stabilesc proceduri, standarde și formate electronice pentru raportarea informațiilor (care acoperă atât tranzacții de raportare cât și raportarea datelor fundamentale) la care se face referire în Articolele 6, 8 și 9 din Actul de Implementare, incluzând informațiile cu privire la canalele de transmitere a datelor, la regulile de validare a datelor și la schemele XML care vor fi utilizate pentru respectiva raportare, potrivit celor publicate inițial în data de 7 ianuarie 2015 (așa cum au fost modificate, completate, amendate sau înlocuite la anumite intervale de timp).
„Obligația de Raportare” înseamnă obligația de a raporta Datele de Tranzacționare din Articolul 8 al REMIT și din Actul de Implementare, interpretată în conformitate cu TRUM, MdP și orice alte îndrumări sau cerințe operaționale sau procedurale puse la dispoziție de ACER sau orice ANR, aplicabilă la anumite intervale de timp.
„Ordine la Tranzacționare” are sensul atribuit în TRUM.
„Ordine Relevante " are sensul atribuit în Clauza 2(b)(ii).
„Pierderi" înseamnă toate pierderile, daunele, amenzile, penalitățile, costurile, cheltuielile sau alte obligații (incluzând onorarii legale sau alte onorarii profesionale).
„Rapoarte de Erori” înseamnă notificări generate de ARIS și trimise ca răspuns la o transmitere de date în numele Participantului la Piață care identifică erori în transmiterea de date.

„Regulamentul de la Bruxelles” înseamnă fie Regulamentul de la Bruxelles din 2001 sau Regulamentul de la Bruxelles reformat, oricare dintre acestea se aplică.

„Regulamentul de la Bruxelles din 2001” înseamnă Regulamentul Consiliului (CE) Nr 44/2001 din 22 decembrie 2000 privind competenţa judiciară, recunoaşterea şi executarea hotărârilor în materie civilă şi comercială.
„Regulamentul de la Bruxelles reformat” înseamnă Regulamentul (UE) nr. 1215/2012 din 12 decembrie 2012 privind competența judiciară, recunoașterea și executarea hotărârilor în materie civilă și comercială.
„REMIT” înseamnă regulamentul privind integritatea și transparența pieței angro de energie electrică UE nr. 1227/2011.
„RRM Relevant” înseamnă mecanismul înregistrat de raportare, altul decât BRM, pentru care Participantul la piaţă a optat in vederea raportării
 „Servicii de Raportare” înseamnă serviciile puse la dispoziție de BRM potrivit prezentului Acord.
 „TRUM” înseamnă Manualul Utilizatorului de Raportare a Tranzacției, așa cum a fost publicat inițial la data de 7 ianuarie 2015 (cu modificările, amendamentele, completările sau înlocuirile, integrale sau parțiale, intervenite la anumite perioade de timp).
„Uniunea Europeană" înseamnă uniunea economică și politică stabilită în 1993 prin Tratatul de la Maastricht având ca scop obținerea unei uniuni politice și economice mai strânse între Statele Membre care sunt situate în Europa.

Interpretare
Cu excepția cazului în care se prevede în alt mod, orice referiri din prezentul Acord la:
O Parte sau orice altă persoană îi include pe succesorii săi de drept și pe cesionarii permiși;
Un regulament include orice regulament, regulă, directivă oficială, cerere sau linie directoare (care are putere de lege, dar, dacă nu ar avea putere de lege, fiind de un tip pe care persoanele cărora li se aplică sunt în general obișnuite să le respecte) al/a oricărui organism, agenție sau departament guvernamental, interguvernamental sau supranațional, sau al/a oricărei autorități sau organizații de reglementare, de auto-reglementare sau a/al unei alte autorități sau organizații; și
O lege sau regulament (inclusiv, fără limitare la REMIT, Actele de Implementare și îndrumare aferente acestora, precum TRUM, MdP și Cerințele RRM) este o referire la respectiva lege sau regulament așa cum acesta poate fi modificat, amendat, complementat sau înlocuit la anumite intervale de timp.
PREZENTUL ACORD a fost încheiat de Părți la datele respective menționate mai jos, cu efecte de la data de ............................... 2022 si este valabil  pe perioada nedeterminata, acesta putand inceta fie cu acordul Partilor, la data stabilita de catre acestea, fie prin denuntare unilaterala a acestuia de catre oricare dintre Parti, cu un preaviz de cel putin 15 zile lucratoare trimis inainte de data incetarii.

BURSA ROMANA DE MARFURI 	    ……………………………………………………….
     B00020987.RO			                                                  ……………….  
(număr de înregistrare ACER)	                                                                 (număr de înregistrare ACER)
	Prin 
Nume:	Gabriel Purice
Calitate: Presedinte Director General
	.
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 Anexa 1

Informații de Contact
Cu privire la Clauza 16 (Notificări), detaliile de contact pentru toate comunicările în legătură cu prezentul Acord sunt:
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]
0. Cu privire la BRM 
Adresa de corespondenta:
Str. Buzesti  nr 82 – 94, et. 7, sector 1, Bucuresti, CP011017

Persoana de contact:
Cătălin Ștefan
Tel : + 40.726.328.211
Fax : +40.213.172.878
E-mail : remit@brm.ro 
catalin.stefan@brm.ro

0. Cu privire la Participantul la Piață ………………………………………………….. 
Persoana de contact: 





în fiecare caz, așa cum poate fi modificat în conformitate cu prezentul Acord.

Anexa 2
Date Statice
1. Câmpul 1 de Date – Datele de identificare ale Participantului la Piață în numele căruia sunt raportate înregistrări de tranzacții incluzând codul unic de identificare, potrivit celor specificate în TRUM.
2. Câmpul 4 de Date – datele de identificare ale celeilalte Părți în numele căreia sunt raportate înregistrări de tranzacții incluzând codul unic de identificare, potrivit celor specificate în TRUM.
3. Câmpul 8 de Date – datele de identificare ale Beneficiarului contractului, incluzând codul unic de identificare, potrivit celor specificate în TRUM.
4. Câmpul 10 de Date – capacitatea de tranzacționare a Participantului la Piață (i.e. principal sau agent).





















Anexa 3
RRM Relevant 
(se completeaza numai dacă Participantul la Piață a ales un alt RRM decat BRM)

DENUMIRE  RRM -------------------------
COD ACER  RRM ..............................


























Anexa 4 
[bookmark: OLE_LINK3][bookmark: OLE_LINK4]TARIFE 

I . Servicii raportare Date Relevante de Tranzacţionare privind : 

                   a. Contractele Standard încheiate de Participantul la Piață prin BRM pentru furnizarea 
                       de energie electrică 
                                    
                                   Tarif = 150 lei/luna 

                   b. Ordinele de Tranzacționare plasate prin BRM, corelate și necorelate, care sunt făcute 
                       vizibile prin intermediul ecranului electronic de brokeraj al BRM 
                              
                               Tarif = 150 lei/luna 
    
                   
II. Servicii accesare date de tranzacţionare proprii Participantului
                                 Tarif = 250 lei/luna

TOTAL  SERVICII = 550 LEI/luna, neinclus TVA


ANEXA 5 - Taxele datorate Agenției Uniunii Europene pentru Cooperarea Autorităților de Reglementare din Domeniul Energiei pentru colectarea, utilizarea, prelucrarea și analizarea informațiilor raportate în temeiul Regulamentului (UE) nr. 1227/2011 al Parlamentului European și al Consiliului

În conformitate cu Decizia Comisiei (UE) 2020/2152 (denumită în continuare „Decizia”), ACER percepe BRM o taxă anuală constând din trei componente: 
(i) o componentă forfetară a taxei de înscriere, în valoare de 9 000 EUR; 
(ii) o componentă a comisionului bazată pe înregistrările tranzacțiilor, calculată în conformitate cu articolul 6 din Decizie; 
(iii) după caz, o sumă de corecție pozitivă sau negativă pentru a echilibra diferențele dintre componenta comisionului bazat pe înregistrările tranzacțiilor plătită în anul precedent și componenta comisionului bazat pe înregistrările tranzacțiilor care ar fi fost plătită conform raportării efective în anul respectiv.
Descrierea calculului componentelor taxei este următoarea:
Componenta taxei bazată pe evidențele tranzacțiilor se calculează pe baza evidențelor tranzacțiilor raportate în anul precedent de către BRM, după cum urmează:
	(a)
	ACER identifică grupurile de date ale BRM. Un grup de date este alcătuit din unul dintre următoarele elemente:
	(i)
	toate evidențele tranzacțiilor care prezintă produse energetice angro în temeiul articolului 3 alineatul (1) litera (a) din REMIT, provenite de la un anumit participant la piață care utilizează piața organizată a BRM;



	(ii)
	toate evidențele tranzacțiilor care prezintă produse energetice angro, în temeiul articolului 3 alineatul (1) litera (a) din REMIT, care provin de la un anumit participant la piață care nu utilizează o piață organizată;



	(iii)
	toate evidențele tranzacțiilor care prezintă produse energetice angro, în temeiul articolului 3 alineatul (1) litera (b) din REMIT, care provin de la un anumit participant la piață;






	(b)
	pentru fiecare dintre grupurile de date menționate la litera (a), agenția identifică subcomponenta taxei în conformitate cu alineatul (2) sau cu alineatul (3);



	(c)
	componenta taxei bazată pe evidențele tranzacțiilor este egală cu suma subcomponentelor identificate în conformitate cu litera (b).


(2)   Subcomponentele taxei în funcție de grupul de date pentru evidențele tranzacțiilor în temeiul alineatului (1) litera (a) punctele (i) și (iii) sunt următoarele:
	Evidențele tranzacțiilor per grup de date
	Subcomponenta taxei în EUR

	1-1 000 
	250

	între 1 001 și 10 000 
	500

	între 10 001 și 100 000 
	1 000 

	între 100 001 și 1 milion
	2 000 

	Peste 1 milion și până la 10 milioane
	4 000 

	Peste 10 milioane și până la 100 de milioane
	8 000 

	Peste 100 de milioane
	16 000 


(3)   Subcomponentele taxei în funcție de grupul de date pentru evidențele tranzacțiilor în temeiul alineatului (1) litera (a) punctul (ii) sunt următoarele:
	Evidențele tranzacțiilor per grup de date
	Subcomponenta taxei în EUR

	între 1 și 100
	250

	101-1 000 
	500

	între 1 001 și 10 000 
	1 000 

	între 10 001 și 100 000 
	2 000 

	între 100 001 și 1 milion
	4 000 

	Peste 1 milion și până la 10 milioane
	8 000 

	Peste 10 milioane
	16 000 



În cazul oricărei discrepanțe între descrierea din această Anexă 5 și acest Decizie, aceasta din urmă va prevala. 
Taxele conform Deciziei și costurile suportate de BRM vor fi refacturate de BRM Participanților la Piață Clienților, in lei, la cursul BRM al zilei emiterii facturii, în următorul mod: 
(i) componenta comisionului bazat pe înregistrările tranzacțiilor este calculată de ACER pe baza înregistrărilor tranzacțiilor raportate în anul precedent și notificate către BRM. Această sumă va fi refacturată Participantului la Piață cu o suprataxă de x%, care acoperă componenta taxei forfetare de înscriere plătită de BRM și orice costuri acumulate în legătură cu refacturarea;
(ii) suma de corecție (dacă există) va fi fie adăugată, fie scăzută din taxele refacturate Participantului la Piață în anul următor. Noii Participanți la Piață vor plăti taxa bazată pe înregistrările tranzacțiilor la începutul anului următor celui în care au încheiat Acordul, constând într-o sumă de corecție și o taxă pe baza înregistrărilor tranzacțiilor calculate pe baza tranzacțiilor din anul precedent, împreună cu suprataxa de x%. În cazul în care Participantul la Piață încetează Acordul, nicio sumă nu va fi rambursată Participantului la Piață și nicio sumă suplimentară nu va fi refacturată Participantului la Piață după data încetării.
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